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3.X. NAPTPUAX N CYBCTAHOAPTHASA AHIMMOA3bIYHA4A
NEKCUKOIPA®USA

3. MapTpmaX Kak COLMONMHIBUCT 3aHMMAET YHUKalbHOe MEeCTO B COBPEMEHHOW aHrnosiabluHOM
nekcukorpacvum, NOCKONbKY OH siBnsieTcsl (a) co3paTenemM OpUrMHaNibHOW KOHLIENUUU aHr0A3bIYHOro
nekcu4yeckoro cybcrtaHpapTa Kak CNOXHOrO KOHrnomepara couvanbHO AeTePMUHUPOBAHHbLIX U CTUIMC-
TUYECKU MAPKMPOBAHHBLIX NEKCUYECKUX CIIOEB B CNIOBAapHOM COCTaBe HaLMOHanbHOro f3blka, U (6)
coctaButenemMm (pyHAaMeHTalnbHbIX U B NEKCUKOrpahmueCKOM OTHOLUEHUU uAeanbHO COCTaBNEHHbIX Cho-
Bapei 3rtoro cybcrtaHpapta. CnoBapHble ctatbu 3. MapTpupxa BKno4valwT B cebs cTunmctTuyeckyto,
COLMONIMHIBUCTUYECKYO, 3TUMOJIOTMUYECKYI0 U NIMHIBOCTPaHOBERUECKYI MHopMaLuio.

Lexicography is an art vastly more complex and
difficult and arduous than the lay consulters of
dictionaries can possibly imagine. Lexicographers, you
may be sure, wish it were otherwise.

Partridge E. Gentle Art of Lexicography

IMox cyb6crannaprom (TepMUH BBEJICH B Ha-
yuHbIlt 00uxon B 30-e roael XX Beka JI. biywm-
¢unaom) B 1aHHON paboTe MOHUMAIOTCS BCE
SI3BIKOBBIE (POPMBI U UX HJIEMEHTBHI, BXOIAIINE B
JBYXCTYTNEHUATYIO JUXOTOMHUUYECKYIO MOJIETh
CTaHJAPT - CYOCTAHJAPT, SIBJSIOLIMAECS «OIIO-
3UTOM» CTAHAAPTY, T. €. MPOTUBOCTOSIIINE KO-
TUPUIMPOBAHHON HOPME JTUTEPATYPHOTO CTaH-
napta. B Hacrosielt padote oTaaeTcs mpeanoy-
TEHUE UMEHHO 3TOMY TEPMHHY, JABHO MPUHS-
TOMY B POMAaHCKOM M aHIJIO-AaMEPUKAHCKOU
JIMHTBUCTHKE; KOTOPBI Takke MOCTENEHHO 3a-
MeHsieT, o MHeHuto npod. B./. [deBkuna, uz-
XKUBIIIee ceOs TOHSTHE KITPOCTOPEUNE» B PYCH-
cruke [1, c. 221].

CyOcrannaprHas Jekcukorpagus — 310:

1) ocobast 0061acTh A3BIKO3HAHUS, U3yUat0-
11ast IPUHIIMITBI COCTABIICHUS CIIOBapeil JIeKCH-
KM 1 $pa3eosioruu, HaxosIIencs 3a mpeena-
MU JIUTEPATYPHOIO CTAHAPTa: KOJUIOKBUAIIN3-
MBI, KaprOHU3MBbI, ApTOTU3MBI, CICHTU3MBlI,
BYJIbIapU3MBL;

2) caMa MpaKTHKa CIIOBAPHOIO Jena, T. €.
COCTaBIIEHUE MOJOOHBIX CIOBaPEii;

3) COBOKYITHOCTB CITOBapeil TaHHOTO BU/A.

VHHUKaIBHBIM U €I11€ HeIOCTATOYHO OIMCAH-
HBIM SIBJIEHHUEM B JieKcukorpapuu XX Beka sB-
JSAI0TCST OOIIMPHBIE TPYAbl Dpuka XaHUBYAA
[TapTpumka, B KOTOPBIX OH BITOJIHE YETKO MPE/-
CTaBJISIET BCE TPYTHOCTH (PUKCAINY CyOCTaHaap-
THOM JIEKCUKHM ¥ HEOOXOAMMOCTh yCMaTPHUBATh
BCE CIIO’KHOCTU COITMOJIEKCUKOTPAPUUECKON 1

CTWJIMCTUKO(PYHKIIMOHAIBHON CTpaTU(UKAIIIN
CIIOBApHOTO COCTaBa HAIMOHAILHOTO f3bIKA,
CIIOBApPHOTO COCTaBa, MPEJICTABIICHHOTO B OIpe-
JIETIEHHOH nepapxun. ITH npuHIMIG J. [TapT-
PHUDK YIa49HO BOIUIONIAET B COCTABJIEHUE CBOE-
ro Hanbosee PyHIaMEHTAILHOTO CIIOBapsi, KO-
TOPBII SABJISETCS HEMPEB30OMACHHBIM CITPABOYHH-
KOM CYOCTaHIapTHOW aHTJIOS3BIYHON JIEKCHKH,
JUISL KOTOPOW XapakTepHas coluaibHas o0yc-
JIOBJICHHOCTH KaK OBl IPeBATUPYET HA/T CTHIINC-
THYecKoi KoHHoTanuel. K coxanenuto, B ote-
YECTBEHHOM JIEKCUKOTpauu A0 CUX MOP 3TO
nonoxxenue D. [lapTpumka He yauTbiBaeTcsl.
Cnoaps J.IlapTpumka uMeer cieayroiee
Ha3zBaHue «A Dictionary of Slang and
Unconventional English. Colloquialisms and Catch
Phrases Fossilised Jokes and Puns General
Nicknames Vulgarisms and such Americanisms as
have been naturalised» [2, c. 1528]. MbI paboTtanu
C TTOCJIE/THAM, BOCbMBIM M3IaHUEM 3TOTO CIIOBa-
ps (1984 ron), cobpanubM B ogHOM ToMme [lo-
sieM BuitoM, KOTOPBIiA T06aBUII B CIIOBAPH OKO-
710 5000 HOBBIX CIIOBAPHBIX CTaTElH U MEPECMOT-
PEJT HEKOTOPBIE PAHHUE CIIOBAPHBIE CTATHH, TPE-
Oyroue monotHeHUuH. OH ke BKITIOUHIT BECh 10-
TIOJTHUTENTBHBIN MaTepuall, coopanuslii J. [Tapt-
pumxkeM nocie 1967 rona (cempMoe U3IaHue).
Takum 06pazom, B CIOBape 0Kazaaoch 00-
nee 7500 HOBBIX CIIOBApHBIX cTaTeil. B mpuio-
YKEHUH JIAHBI OKOJIO COTHU KPATKUX CTATEH THUTIA
Army slang in the South African War; Association
football; Australian surfing slang colloquialisms;
Australian underworld terms current in 1975; Back
slang; Bird-watching slang; Body; Canadian
adolescents’ slang, 1946; Charterhouse; Chow-
chow; Clergymen diction in the church of England
U TakK jajnee U ToMmy nomoOHoe. Uuratens mo-
paxaeT MHOT00Opasue TeM M pa3HOBHIHOCTEH
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cyOCTaHIapTHON JIEKCUKU U (PpPa3eooruH,
MPEICTABICHHBIX B 3TUX KPATKUX CTAThIX —
MOSICHEHUSIX.

B cnoBape 6omnee 200000 croBapHbIX cTa-
Tel, KoTopble OblIM coOpaHsbl J. [TapTpumkem
13 BCEX U3BECTHBIX CIIOBapei U riaoccapues cyo-
CTAHJAPTHOM Jlekcuku u (pazeonorun XVI-
XX BEKOB € IPUBJICYEHUEM MHOKECTBA CJIOB,
coopanHbIx J. [TapTpumkeM ¢ TOMOIBIO MHO-
TOYMCIIEHHBIX MTOMOIIIHUKOB, CIIEIUATUCTOB 1
MIPOCTO YHUTATeNeH U3 Pa3HBIX aHTJIOS3BIYHBIX
crpaH. Tak, momumo BenmkobputaHuu MOXHO
0OHAPYKUTH CJICHTM3MbI U KOJJTOKBUATTU3MBI U3
CHIA, Kananasr, Asctpanuu, HoBoti 3emananmu
U IPYyTUX cTpaH. BKiloyeHsl B clIoBaph BbIpa-
KEHUS U3 PA3HBIX MOy IUATIEKTOB WU TOPOIC-
KHX TOBOPOB, a TAK)Ke BBIPAXKEHUS U CJIOBA U3
BOEHHOTO )KaproHa 00enx MUPOBBIX BOIH, KO-
TOpPBIE BOIIUIM B OOIIMIA CJICHT U CTaJIM MHOT/IA
JlaXxke KOJUTOKBUANM3MaMu. Bee aTu mepexoabl
O. [lapTpux yuuThIBaeT U OKA3BIBAET B CIIO-
BapHBIX CTAThIX. MOXHO yTBEP)KAATh, UTO 3TOT
CIIOBapb — CAMbIH MIOJTHBIH JIEKCUKOT paPUUECKI
0e3yKOPU3HEHHO 00pabOTaHHBIN CIUCOK CYyO-
CTaHAAPTHOM JIGKCUKN OPUTAHCKOTO BapUaHTa
AHIJIMKACKOTO SI3bIKA, JAHHBIA B paMKax IHax-
ponuu. [Tostomy oH, o 3ameiciy . [laptpun-
Ka, SIBJISIETCS Kak ObI JoMoTHeHneM K boibino-
My Oxkcdopackomy criopapro (ganee — BOC), mo-
CKOJIbKY BKITFOUAET B ce0s1 Bce CyOCTaHIapTHBIC
3JIeMeHTHI, 3acBujeTeNbcTBoBaHHbIe B BOC ¢
YTOUHEHUSIMH U JOTIOJIHEHUSIMU COCTABUTENS,
TLTIOC BCE BYJIbrapu3Mbl U IPYTYIO TAOYHpPOBaH-
HYIO JIEKCUKY, oTcyTcTBYIomue B BOC.

MoOHO yTBEpXkIaTh, YTO CIIOBHUK CIIOBa-
psa 2. IlapTpumka B iekCHKOrpa(uueckoM OT-
HoOIlleHUU Oe3ymnpedeH. MIMEHHO cOCTaBUTENb,
BKJIIOUAs! CJIOBAPHBIE CTATHU U3 PA3HBIX MTOCO-
Ouii U rIoccapueB cyocraHgapra, o0sS3aTelb-
HO WX YTOYHSIET, IOTIOJHSET U UCIPABIISET 3TH
cratbu. J. IlapTpumk OOBIYHO TPUBOAUT -
TaJIbHYIO UCTOPHIO CJIOBA WJIA CIIOBOCOYETAHUS,
HCTIOJIb3YyeT OOJIbIIIOE KOJIUYECTBO AAT, UYTO
WHOTJIA JTa)Ke€ BBI3BIBAET HEAOBEPHUE Y IPYTHUX
JIeKCUKOTrpadoB 1 CHEIUATIMCTOB CIIOBAPHOM Te-
OpHUH, KOTOPBIE TOBOPST O «HE3AOPOBOM» yB-
nedenuu J. [TapTpumxa «KoIbI0eTbHO-MOTUITh-
HOU nexcukorpacdueir» (cradle— to grave
lexicography). Mnorna 3. [TapTpumka ympeka-
IOT B MPEHEOPEIKEHUN K JTUHTBUCTUUECKOMY
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MMOJIXOTy B TPAKTOBKE TEPMUHOB, C KOTOPBIMU
OoH paboraeT. OJHAKO TE€PMHUHBI, KOTOPbIE
yIOTPEOIISIeT COCTABUTENb, U UX COACpKAHUE
O.IlapTpumx yxe 4eTKO OmpeAeiui B CBOEH
YHUKQJIBHON KOHIIETIIUH cyOcTannapra [3, c. 32;
4, c. 40; 5, c. 290], 1 Bpsn mu apyrue 3apyoex-
HBIE A3bIKOBEIBI BEIPAOOTAIN TAKYIO CTPOUHYIO
Y HETTPOTUBOPEUMBYIO KOHLIEMIIMIO CyOCTaHaap-
Ta, kKak 2. [laptpumk. B oreuecTBeHHOI JIUMHT-
BHUCTHUKE CYIIECTBYIOT KOHIICTIUU aHTJIMHCKO-
ro jJekcuueckoro cyocrannapra B.A. Xomsiko-
Ba, B.II. KopoBymikuna [9, c. 272; 10, c. 256] u
pycckoro jgekcruyeckoro cyocranaapra B.B. Xu-
Mmuka, JI.W. bapannukosoii [7, c. 39; 8, c. 136;
4, c. 40; 5, c. 290; 6, c. 50]. Ha nam B3rmsn, Tep-
MUHBI, C KOTOpbIMU paboTtaer D. [TapTpumx,
BIIOJTHE OTIPENEIICHBI U BBICTPOEHBI B CTPOMHBIN
PAd, TaK YTO 3TOT YIPEK BPsiA IM 0OOCHOBAH.

CoBceM Apyroe Aei0 — AeTajabHas HCTOPHS
(xax B BOC) cnoBa ¢ yIMBUTENHHO TOYHON XPO-
HOJIOTHEH — 3/1eChb MOTYT OBITh HEKOTOPBIE CO-
MHeHus. HecMoTpst Ha KpUTUKY — JTIO00M CllO-
Baph MPH KeJTaHUHA MOXKHO TOABEPTHYTH CypO-
BOMY KPUTHYECKOMY Pa3HOCy W HaWTH Cy-
LIECTBEHHBIE HETOCTATKH — cioBapb .1 laptpun-
*a — oOpa3zel] 4711 COCTaBIEHUS! CIIPAaBOYHBIX
MOCOOUH Ha APYTUX SI3BIKAX.

JJist viuTrocTpauy BhIIeCKa3aHHOTO TTPH-
BeJIeM HECKOJIbKO MPUMEPOB U3 JJAHHOTO CIIO-
Bapsi OT CaMbIX KpPaTKHUX A0 JOBOJIBHO
MHOTocIIOoBHBIX. Hampumep,

any amount. Much; a large amount:
coll.:C.20. «Have you any sugar?» «Any
amount» [2, c. 22]; black velvet. Stout and
champagne mixed: public-house s., mostly
Anglo-Irish: C.20. Ex its colour and its
smoothness.

2.— In’a bit of black velvet’, coitus with a
coloured woman: military: late C.19-20. Hence,
black velvet, such a coloured woman: gen.: C.20.
[2, c. 89]; filth, the. The police, members of the
police force: c. (among the bosses of crime) and
low s.: since ca. 1950. James Barlow, «The Burden
of Proof», 1968. -2.Esp, the Criminal Investigation
Department: c, since mid-1950s; but by 1960, s. (G.F.
Newman, «Sir, You Bastard», 1970.) Deputy
Assistant Commissioner David Powis, QPM, of the
Metropolitan Police, glossed it thus in «The Signs
of Grime», 1977 /’Filth:Specifically, dishonest
police men; generally, any police. Used only by
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confirmed and embitted criminals. Any extreme
hypocrate, not necessarily in the police sense, might
be so referred to. [2, c. 391].

nark, n. A police spy; a common informer: c.:
-1864 («#747»); H., 2nd ed.; Arthur Morrison, in
«Main Streets». Often copper’s nak, i.e. «nose»
(g.v.), Ex Romany nak, the nose. Cf. nark, v.-2.
Hence, in C.20 low s. a spoil-sport; a spiteful or
nagging person. (C.J. Dennis.) B.J. noted that, by
1963, the term was’no longer low slang in
Australia!, and McNeil, 1973, writes «the British
slang usage, meaning a police informer ... is
irrelevent here». Cf. the v., 4.-3. Hence, rancour; a
spite (against a person); umbrage, as in «He took
nark»(M.T.); C.20: low.

Manchon.-4. «A man eager to curry favour by
running about and doing odd jobs for a superior»
(F. & G.): army: early C.20.-5. A person on inquiry
from head office: London clerks’, managers’, etc.:
from before 1935.— 6. Hence, «A visiting senior
officer on a tour of inspecttionl (P-G-R) : RAF:
1939+. Cf.: — 7. «An expert; e.g. explosives
nark1(W/Cdr R.P.McDouall,1945); RAF: 1937+.
Cf. also cense 2.-8. «An awkward customer; one
with no intention of buyingl(M.T.):market-
tradess»:C.20. Cf. sense 2, bogey, 9, and needle, 6-
9. In «put the nark on» «discourage; put a stop to; as
in «That put the nark on his gazump»’ (M.T. ):
market-traders’: C.20. Cf. nark it.” and contrast
narkies.-10.A policeman: prison c.: mid
C20.(Tempest.) An extension of sense 1-2. Var.
spelling of narc [2, c. 779].

Kak BugHo u3 npumepos, 3. IlapTpumxk
BKJIIOUAET B CIIOBAph CJIOBA U CIIOBOCOYETAHMUS,
KaK OJHO3HA4HBbIC JIEKCEMBI, IBY3HAUYHbIE U
MHoTro3HauHbIe (cp. JICB), Tak u nmpumepsl, B
KOTOPBIX 3TH JIEKCEMBI aKTyaIIN3UPYOTCS.

Kpome 3T0Oro, cocraButenpb yka3blBacT Ha
BpEMEHHbIE paMKH (DYyHKIIMOHUPOBAHMSI, HA UC-
TOYHUKU HEKOTOPBIX IPUMEPOB, HHOT A HAa TOT
VI UHOW BapUAaHT aHIVIMICKOrO SI3bIKA, HA TOT
WM MHOW KOPIOPATUBHBIA WM Ipodeccruo-
HaJIbHBIN COLIMOJIEKT, HA 3aUMCTBOBAHNUE U3 IPY-
rOTO sA3bIKa WIM IAAJIEKTA. B 3TOM OTHOIIEHUHN
CIIOBApHBIE CTATBU AAHHOI'O CIOBapsl HU B 4EM
HE YCTynaroT ciaoBapHbIM cTaThsiM BOC u npe-
BOCXOZST CTaTbH JIPYTUX TOJIKOBBIX CIIOBapEH.

Ha ocHoBe 3TOro 605b110r0 cioBaps ObU1
COCTAaBJIEH COKPAILEHHBIN BApUAHT 3TOTO CIIpa-
BoyHOro0 nocodus Kakyina CuMIcoH. 3a oCHo-

BY OBLJT B3ST ABYXTOMHHUK 1961 rona, u3 koro-
poro OBUIM UCKITFOUEHBI BCE COJICIU3MBI U Ma-
JIATIPOTU3MBI, OCTABJIEHBI T€ CI0Ba, KOTOPHIE
ObLTH B ynoTpebiienun npumepHo 1o Ilepsoit
MHUPOBOI BOMHBI. TakuM obpa3oM, 3TOT CIIO-
Bapb OBUI Kak OBl IOCOOMEM Il UCTOPUKOB
SI3BIKA B TIEPBYIO OUePEIb U JIJIs TFOOUTENIEH cy0-
CTAaHJIAPTHOM JIEKCUKHU MPOLLIBIX CTOJIETHUI BO
BTOpPYIO ouepenb. CaoBaph CTall JOBOJBHO MO-
MyJISIPHBIM U iepensaaBaics B 1977, 1978, 1980,
1982 romax (mepBoe M3MaHKE CIOBaps OBLIO B
1972 rony). IlpuBenem nonHoe Ha3BaHUE JaH-
HOTO CI0Baps U HECKOJIBKO CIIOBAPHBIX CTaTe!
JIISE CpPABHEHUS CO CIIOBAPHBIMU CTAThSIMU U3
dbyngamentansHOro cnoBaps . IlapTpumxka:
«The Penguin Dictionary of Historical Slang» by
Eric Partridge. Abridged by Jacqueline Simpson.

_any .. At all: s. (and dial.): late C.19-20.
Kipling, 18 90, «You don»t want bein’ made
more drunk any.’ [11, c. 27];

_black . _velvet., __a._bit.__of.. Coitus
with a coloured woman: military: late C.19-20.
[11,c. 79];

_filth .. A harlot: late C.16-17 coll-S.E. and
dial. Shakespeare. [11, c. 317];

_nark . . A police spy; a common informer: ¢
(-1859) . «#.747»; Arthur Morrison, in «Mean
Streets». Often copper’s nark, i.e. nose,cf.: nark .,
v. To watch; occ. look after: c.(-1859). Ex the n.
cf. tout, v. 2.Hence, to see: (-1886). «Pomes»
Marshall. 3.v.i. to act the informer: 1896,
A.Morrison, in «Child Jago», «It was the sole
commandment that ran here: «Thou shalt not
nark».” cf. nose; stag. [11, c. 612].

Kax BuIHO, B COKpAIIIECHHOM CJIOBape OT-
CYTCTBYET CIIOBOCOYETAHHE any amount; CIOBO-
couetanue black velvet, BUIMMo, BO3HHMKIIO B
nmuBHBIX nocie [lepBoit MuUpoBOI BOMHEIL, a yc-
ToumBas ppasa a bit of black v. kax BOCHHBIH
KAPTOHM3M ycTapenna. Y HUUNKUTEIbHBIN apro-
Tu3M the filth «mouIMsA» BO3HUK B MPECTYITHOM
MHPE B CEPEIMHE HAIIIETO BEKa, B IIEKCITMPOBC-
Koe cioBo filth «IpocTUTyTKa» CHauana mnepe-
IO B KOJJTIOKBUAIIU3M, 3aTeM B CTaHJAPTHOE
CJIOBO, HO BBIIIIIO M3 yIOTpeOeHus yxe B X VII
Beke. OcoOblit MHTEpEC, ISl CpaBHEHUS TIPE-
CTaBJISIIOT CIIOBAPHBIE CTATHU CO CIOBOM nark.

MHoro3HauHas jiekceMa B OOJIBIIIOM CJIO-
Bape XapaKTepHa JJis HAIllero BpeMEeHH, B IPO-
IJIOM BeKe (QYHKIIMOHUPOBAIIN UMSI CYIIIECTBU-
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TeIbHOE nark co 3HAYEHHEM «CTYKau», «IIOJIH-
netickmit mmuk» 1 raarodn (3 JICB) co 3naveHu-
SIMH «HAOJTIO1aTh», «BUJETH» U «CTY4aTh, IIIH-
OHUTBY». 3/1eCh HAOIIOAACTCA SIBJICHUE KOHBEP-
CHH, JOBOJIBHO PACIIPOCTPAHEHHOE B JIEKCHYEC-
KOM aHTJIOSI3BIYHOM cyOcTaHaapTe.

B 1961 rogy 3. IMaptpumx omybaukoBa
CIeMalibHO COCTABJIEHHBIH s 0OuIero
I10JIb30BAHMS KPATKUI ClIOBapb OpUTAHCKOTO
cybcraHmapTa, KOTOPBINA MPeCTaBIsIeT co0ou
MpUMEPHO B 12 pa3 cokpalleHHbI ero 60Jb-
LIOM CIOBaphb.

O. [MapTpumx N3bs1 BECh MATEPUIL, yCTAPEB-
mif K 1900 roty, o4t Bee T.H. KIHTU3MBI (ap-
FOTU3MBI NMPECTYITHOTO MHUPA) U BCE BYIIb-
rapusMbl, OCOOEHHO BYJIbIapu3Mbl — Ta0y 1 60-
roxyibcTBa. [TocMOTpUM, Kak OJA€T COCTABU-
TeJIb T€ K€ CIIOBA U BBIPAKEHUSI, O KOTOPBIX PEUb
nuia Beiute. CinoBapp . [lapTpuaxa Ha3bIBaeT-
cs1 «Smaller Slang Dictionary» by Eric Partridge.

_any ., __I'm not taking, or having . Not
for me.: «not for Joe.l: c.p. Hence in ordinary
constructions. [12, c. 3];

_black velvet . Stout and champagne mixed:
public-house s., mostly Anglo-Irish, C.20.[12, c. 11];

_filthy, the . Money. Ex «filthy lucre». [12,
c. 58];

_nark . A police spy; a common informer: c.-
,by 1940, now s. Often copper’s nark, i.e. «nose»;
ex Romany nak, the nose. Hence, a spiteful or
nagging person; also, and esp., someone on inquiry
from head-office: mostly clerks’ and factory
workers’.

_nark ., v. To watch: c.-low s.; Ob. V.i., to act
the informer; ob.

To annoy, exasperate: low s. ex dial. In
Australia, it also-to foil.

_nark . it . . «Shut up.»; be quiet.” military
and low. Hence, Stop it.” [12, c. 114].

Kak BunmHO u3 3tux npumepos, J. Ilapt-
PUIK HE BKJIIOUAET BOSHHBIN )KaprOHU3M «CEKC
C YEPHOKOXEH JKEHIIMHON», «IIPOCTUTYTKY»,
«Mpasb» uIst 0003HAYEHUS TOTHUIIMH, TTOCKOJIb-
Ky BCE OHM HE SIBJISIIOTCS CIIEHTM3MaMU.

3HAauYUTENbHBIN BKJIAJ YK€ KaK BeLyLIUil
JIeKCUKorpad M crieruaiicT B 00IacTU COLMO-
joruu a3bika . [TapTpuk BHEC B U3yUeHHUE U
(buKcalMio KPUMUHAIBHOTO apro, Wik K3HTAa,
€ro MPOMCXOXKIEHUS, 3BOJIIOLIUH, PEYEBOTO CTa-
Tyca, HOMUHAIMM, COLMAJIbHOIO U CTUJIMCTH-
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YECKOI'0 NMOTEHLINANIA, UCIIOJIb30BAHMS €r0 3J1e-
MEHTOB B XyJI0’KECTBEHHOH JIUTEpATypE, B aHA-
JIM3€ MPEeILIECTBYIOLIUX ITI0OCCAPUEB U CIIOBAPU-
KOB K3HTU3MOB, HaunHag ¢ X VI Beka.
HexkoTopoe KommuecTBO aproTU3MoB (KIHTH-
sMoB) . [TapTpumx BKITIOYAT B IpyTrUe CBOM JIEK-
cHKorpaduyecKue MTYIUH, OJHAKO MO3/IHEE OH
CO3/1aJT U OITyOIMKOBA (hyHIAMEHTAIbHBIH CITO-
Bapb AHIJIOSI3BIYHOTO apro. DTOT CIOBAPb I0-
ssuicst B CILA B 1949 rony u nepensaaBaiics B
Aunrmum B 1950 rony, mepepaboTaHHOE U
pacIIMpeHHOe U3JaHuE CIoBaps BHIIUIO B 1961,
3aTeM B 1968 rody BBILLUIO TPEThE U3IAHUE, 3HA-
YHUTENTLHO NepepaboTaHHOE U paciIipeHHoe. Mbl
MPUBOAMM HUCTOPUIO M3/IaHMSI 3TOTO MOCOOuS,
YTOOBI TOKA3aTh MOCTOSHHYIO pabOTy Ha1 yIyd-
LIEHUEM U PaCIIMPEHUEM JaHHOTo cioBaps. Ta-
KOH MOJXO0/ K CBOUM paboTaM ObUT XapaKTepeH
s O. TlapTpumka Ha TPOTSHKEHUU BCEH JKM3HUL.
[IpuBoIMM MOJNHOE 3arjaBUE CIIOBaps: «A
Dictionary of the Underworld British and American:
Being the Vocabulary of Crooks, Criminals,
Racketeers, Beggars and Tramps, Convicts, the
Commercial Underworld, the Drug Traffic, the
White Slave Traffic, Spivs» by Eric Partridge.
Kak BUAHO M3 NPOCTPAaHHOTO 3arjaBus,
cnoBapb kaHTa J. [lapTpumka cran pynmamen-
TaJIbHBIM CIPABOYHUKOM PA3TTMYHBIX JIEKCUKO-
HOB KpuUMHHalIbHOTO MHpa XVI-XX BekoB.
CioBapHbIE CTAThU 3TOTO CIOBAPS CEIAHBI B
CTHUJIE COCTABUTEIISI C yUETOM JieTalieit yHKITHO-
HUPOBAHUS, YKa3aHUM HA UCTOUYHUKH, ITUMO-
JIoThel, TOUHOHM (MHOTAA JTaXke CIUIIKOM Jie-
TaJILHON) JATUPOBKOM, C MHOTIMU UMEHAMU 1
MHOTOYHMCIIEHHBIMHU YyTOUYHEHUSIMU. 3/1€Ch Orpa-
HAYUM ceOst IBYMS CIOBAPHBIMHU CTAThSIMH U3
aToro ciioBapsi. B mepBoii ctatee O. [lapTpumx
JTAeT UCTOPUIO KIHTU3MA, KOTOPBIM BOIIENT B
o6uxo B koHIle 20-X TO/I0B Halero Beka. Bro-
pasi cTaThs TOBOJILHO OOIIMpHAsI, B HEH aeTcs
JleTaIbHAasl UCTOPUSA KAPTrOHU3MA, KOTOPBIN
obL1 3adukcupoBad B X VIII Beke u cran MHO-
ro3Ha4yHOM JIekceMol. MTak, nmepBblii mpuMep:
*@G.0ne thousand dollars: 1928, John O’Connor,
_Broadway Racketeers. «They had me in the bag for
nearly ten G»s before I pulled the string and let the
joint go blooey’; 1930, Burke, who spells it __gee .:
1931, Godfrey lrwin; 1931, Damon Runyon, _Guys
and Dolls .; Nov. 18, 1933, Flynn’s .; 1934, Convict;
June 6,1936, _Flynn’s ., George Bruce; 1936, Charles



PromuH P.B.

3.X. Maptpugx n cybctaHpapTHasi aHINosA3bI4HasH IeKcukorpagus

F.Coe, _G-Man .; Oct. 9,1937, _Flynn’s ., Fred C.
Painton; extant. Le., «grand» (g-v.).

Kax BuiHO U3 3TO# cTaThy, aMEPUKAHU3M
BBIIIIEI U3 y3yca 1 ObUT 3aMEeHEH IPYTUM K3HTH3-
MOM, KOTOPBIH cefiyac CTajl KOJJIOKBHATIU3MOM
grand.

[MapTpuax 316ech HUTHUPYET HEKOTOPBIX
aMEPUKAHCKUX aBTOPOB U UX HPOU3BEICHUS
(dxon o’Konnop, bapk, I'oadpeit UpBun, [>-
MOH PaHbOH U 11p.), KypHan1 «DIMHH», YKa3bI-
Basi TOYHbBII HOMED.

Bropoii mpumep — aeTaiabHas UCTOpUs Opu-
TUIIM3MA-KIHTU3Ma 32 IBECTH JIET CYLIECTBOBA-
HHUS 3TON MHOTO3HAYHOM JeKceMbl. JlaHHas
CIIOBapHas CTaThsl HU B YEM HE YCTYNAET 110 JIeK-
CHKOTpauiecKoi pa3paboTKe CIOBApHBIM CTa-
TbsiM BOC. Ha Hami B311s, 3TO KIIaCCHYECKUIA
obOpaselr JJeKCUKOrpapuIeckoil MpakTUKHU, KO-
TOPBIi cJIeTyeT UCTIOIB30BATh IIPU COCTABIEHUN
MoI00HBIX clloBapel Ha Apyrux s3bikax. K co-
XKaJICHUIO, B OTEUECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUU Ta-
KUX IIPUMEPOB Mbl HE HAlJEM JaXe B COCTaB-
JIEHUU CIIOBapel JIUTEpaTypHOro S3bIKA, XOTH
B 3TOI paboTe MPUHUMAIOT YYaCTHE AECATKU
CHEeLIMAIMCTOB MHOTHE roAsl. MTak, mpumep Tu-
TaHu4eckoro tpyaa . [laprpumxka:

_gaff ., m. A fair: 1753, John Poulter,
_Discoveries . (see quot’n at _buss .): 1797, Potter;
1809, Andrewes; 1811, _Lexicon Balatronicum .,
«The drop coves maces the joskins at the gaff; 1812,
J.H.Vaux; 1821, D.Haggart; 1823, Bee; 1848, JSinks
of ~London . ; 1859. _Matsell . ( _Vocabulum .;
U.S.A.): 1860, H.2nd ed.; by 1880, showmen»s s.
Of obscure origin, _gaff ., «a fair» (with its noise),
is prob. cognate with _gab ., «much or loud talk».-
2. «A meeting of gamblers for the purpose of play’:
1812, J.H.Vaux; app.+by 1890. Ex sense 1.-3. «Any
public place of amusement is liable to be called _the
_gaf f ., when spoken of in _f lash . company who
know to what it alludes» (whence Cockney s. _penny
. _gaff ., a cheap theatre or music-hall): 1812,
J.H.Vaux; by 1855, low s. Ex sense 1.-4. «A ring
worn on the fore-finger of the dealer’ at cards — and
used in order to deal specific cards to this or that
person: U.S. card-sharpers’; ca.1830-65: 1859,
Matsell. Prob. ex S.E. _gaff ., a steel hook, or the
fighting cock’s artificial spur. -5.A pretence; an
imposture: convicts’: 1877, _Five Years.’

_Penal Servitude . ; 1889, B & H; by 1920,-.
Perhaps ex sense 4. -6. «Mental or physical

punishment, «#.1500, _Life in Sing _Sing ., 1904:
U.S.A.: by 1929 it had merged with, or rather it had —
sense 8. -7.»Means of making player lose or win at
will on...a «stin game». « Irving Baltimore, «About
Carnival and Pitchment «in _The Editor .,.Dec.2,1916:
U.S.A. (and Canada): rather showmen»s s. than c. -
8.”Police examination or interrogation, « W.R.Burnett,
_Little Caesar .,1929; extant.

Perhaps ex sense 7, but prob. ex the gaff used
in fishing.

-9.(Prob. ex sense 3.) A house; a room: one’s
abode, one’s «placel: 1932, G.Scoff Moncrieff,
_Cafe Bar .; 1934, Axel Bracey, _School for
Scoundrels .; 1935, George Ingram, _Cockney
_Cavalcade .; 1935, David Hume; 1937, Charles
Prior, _So I Wrote It .; 1938, James Curtis, _They
Drive by Night .; 1939, G.Ingram, _Welded Lives
.; 1943, Black; extant. -10.Hence(?), a shop: 1932.
Arthur Gargner, «Any sort of buildingl; 1935,
R.Thurston Hopkins, _Life and Death at the Old
Bailey .; 1935, George Ingram, _Stir Train .; 1936,
G.Ingram, _ The . "Muffled Man .; 1938, James
Curtis, _They Drive . by Night .; 1943, Black;
extant. -11.(Ex sense I) A race-meeting: racecourse
underworld: late C19— 20. Michael Fane,
_Racecourse . _Swindles .,— 1936. -12.Synonym
of _gimmick ., 4:U.S.A.; since ca.1925. Cf. senses
6,7,8. -13. (Ex 9 and 10.)»A place chosen for a
robbery, or the «job» itself, « John Worby, _Spiv»s
_Progress ., 1939: since the 1920»s. David
Hume,1935; James Curtis, 1936 [13, c. 885].

Taxkas cioBapHas CTaThbss MHOTO3HAUYHOU
nekcemsl (13 JICB) mocTpoeHa [1j1s TIEKCUKOJI0-
r'OB, COITUOJIMHI BUCTOB, JIEKCUKOT'padoB, HCTO-
PUKOB $SI3bIKA C YUETOM BCEX HEOOXOIUMBIX JC-
Taneit. . IlapTpuk 1aeT HCTOPUIO BOZHUKHO-
BeHUS, PYHKIIMOHUPOBAHMS Kaxkgoro u3 13
JICB, npuBoIUT MHOTHE MMEHA ITHMCATEIICH,
COCTaBUTENIEH CIlelIMalIbHBIX CJIOBapel, Ha3Ba-
HUS TIPOU3BEACHUM, B KOTOPBIX MOXKHO BCTpe-
THTb JaHHYIO JekceMy. BooOire, ciaenyeT cka-
3aTh, YTO KaXKIbIH (PyHIaMEHTAIIBHBIN CII0BAPh
3. [lapTpumka 3aciIy>kuBaeT 0CO00T0 UCCIIEH0-
BaHus. J. ITapTpuk moka3sIBaeT CBOU Ii1y0o-
KUE 3HaHUS B 00JIaCTH KaK aHIJIOSI3bITHOTO CyO-
craHgapTa BooOIIe, TaK U B 00J1aCTH pa3HO00-
PAa3HBIX M TABHO CTABIINX OMOIHOTpadhIUeCKOM
PEAKOCTHIO UCTOYHUKOB 3TOTO CyOCTaHmapTa:
IJI0CCAPUEB COIIMOJIEKTOB IMPECTYITHOTO MHUpPa
XVIII - Havama XX Beka, )KypHAaJIbHBIX ITyOJIH-
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PomaHo-repmaHckasi ¢punonorunsi

Kalui U APYTUX JIATEPATYPHBIX IPOU3BEACHUN
TeX JIeT, [JIe 3TO HeOOXOAUMO, YKa3bIBaeT Ha
0COOEHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS TOTO WIH
nHoro JICB 3Toif MHOro3HauHOM JIEKCEMBbI B
CIIA, naeT WUTIOCTPAIUU U CHHOHUMBI.
IIpocnexuBas GyHKIIMOHUPOBAHHUE KaXKIO-
ro JICB, 3. ITaptpumk o0s3aTeIbHO 0603HAYA-
€T BPEMEHHOM OTPE30K €ro Ucnonb3oBaHus. Oco-
Oblid MHTEpEC AJIsl JIEKCUKOJIOTOB U COLIMOJIMHI -
BHCTOB IIPEICTABIISIOT cOO0M nomnbITku J. [TapT-
puaXa NpociequTb COUUOCTUIMCTUYECKUI
«a1yTh» Kaxaoro JICB ot k3HTa 10 cTaHIapTHO-
ro BapuaHTa s3bIKa, eciiu Takoi JICB Bxoaut B
KOHLIE KOHLIOB B JIMTEPATYPHBIN SI3bIK WIIM HA Ka-
KOM-TO 3Tarie TaKoro MpoxXokKAEHHs BOOOIIIE HC-
ye3aeT u3 yzyca. B mobom ciryyae — 310 npumep
paboThI ¢ CyOCTaHIAPTHOM JISKCUKOW U (hpaseo-
JIOTHEH, KOTOPast JIOJITHE TOJIbI ObIlIa BOOOIIE «BHE
3aKOHa» B OTEUECTBEHHOMN HAYKE O SI3bIKE.
IMTonBoas uror Bkiana . Ilaprpuaxa B
CcyOCTaHAAPTHYIO aHIJIOS3bIUHYIO JIEKCUKOT-
paduio, MOXXHO ClIeJaTh BBIBOJ, UTO B JIMIE
3TOT0 YYEHOr'O MBI MMEEM BUJIHOTO COLIMO-
JIMHTBUCTA C 3HUMKIIONEAUYECKUMU 3HAHUSI-

CnucoK MCrnoJib30BaHHOI JIHTEPaTypbL:

MU B 00J1aCTU COOMpPAHUS U KOMMEHTUPOBaA-
HUS JIGKCUKH U (ppa3eosioruu, KoTopas Haxo-
JUTCS 3a MpeneaMH JUTepPaTypHOTO CTaH-
JapTa U UMeeT CBOIO UCTOPHUIO, CBOM UCTOKHU
Y pa3BeTBJICHUS, CBOU OCOOEHHOCTH B CIIOBOC-
JIOKEHUU M (QYHKIIMOHUPOBAHUU, CIIOBOCO3-
naHuu u ¢paseonoruu. 3aech . [Maprpumx
BBICTYIIA€T KaK BEJIMKOJICTIHBIN CIIEIUATUCT B
o0nacTu nosueBoil paboThl U 3aHUMAET yYHU-
KaJbHOE MECTO B AHTJIOA3bIYHOM JIEKCUKOTpa-
¢buM Kak caMblif KpYIHBIA 3HATOK CyOCTaH-
JapTHOMU JIEKCUKHU U (Pa3e0JIOTUU COBPEMEH-
HOT'O aHTJIMHCKOTO si3bIKa. Eme pa3 otMeTnm,
yto 3. [lapTpumx B 3T0M CBOEH UNlocTacu 10
CHX TOp HE OLIEHEH MO TOCTOMHCTBY B HAayu-
HOM IUTepaType U BOOOIIE B OTEUECTBEHHOMN
AHTJIMUCTUKE, MO3TOMY JaHHBIM 0030p ero
JIEATEeNIbHOCTU KaK COLIMOJIMHIBUCTA M COLIM-
oJlekcukorpada — Mo CyTu Jena mnepsas IMo-
MBITKA TIOKA3aTh €ro 3aMe4aTeIbHYIO POJIb U
€ro HacJeJACTBO U NMPHUBJIEYb K HEMY BHUMA-
HHUE OTEUYECTBEHHBIX JIMHI'BUCTOB, JIEKCUKOT-
padoB, TEKCUKOIOTOB 1 BOOOIIE BCEX CIEIU-
AJIMCTOB, COBEPIICHCTBYIOIINX CBOU 3HAHUSI.
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